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Going, going
by Philip Larkin

I thought it would last my time -
The sense that, beyond the town,
There would always be fields and farms,
Where the village louts could climb
Such trees as were not cut down;
I knew there’d be false alarms

In the papers about old streets
And split level shopping, but some
Have always been left so far;
And when the old part retreats
As the bleak high-risers come
We can always escape in the car.

Things are tougher than we are, just
As earth will always respond
However we mess it about;
Chuck filth in the sea, if you must:
The tides will be clean beyond.
- But what do I feel now? Doubt?

Or age, simply? The crowd
Is young in the M1 cafe;
Their kids are screaming for more -
More houses, more parking allowed,
More caravan sites, more pay.
On the Business Page, a score

Of spectacled grins approve
Some takeover bid that entails
Five per cent profit (and ten
Per cent more in the estuaries): move
Your works to the unspoilt dales
(Grey area grants)! And when

You try to get near the sea
In summer . . .
        It seems, just now,
To be happening so very fast;
Despite all the land left free
For the first time I feel somehow
That it isn’t going to last,

That before I snuff it, the whole
Boiling will be bricked in
Except for the tourist parts -
First slum of Europe: a role
It won’t be hard to win,
With a cast of crooks and tarts.

And that will be England gone,
The shadows, the meadows, the lanes,
The guildhalls, the carved choirs.
There’ll be books; it will linger on
In galleries; but all that remains
For us will be concrete and tyres.

Most things are never meant.
This won’t be, most likely; but greeds
And garbage are too thick-strewn
To be swept up now, or invent
Excuses that make them all needs.
I just think it will happen, soon.
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Филип Ларкин – известный британский поэт и писатель XX века. Выпускник  Оксфордского университета. Всю
жизнь проработал университетским библиотекарем, сначала в Белфасте, после – в университете Халла.

Первые поэтические опыты Ф. Ларкина вошли в сборник "The North Ship" (1945). Окончательно его стиль сформировался в стихах сборника "The Less Deceived" (1955), где лирический герой – потерявшийся в городской жизни одиночка, способный раскрыть иллюзорность сущего, но не склонный искать виноватых. Для зрелых сборников Ларкина "Whitsun Weddings" (1964) и "High Windows" (1974) характерна романтическая ирония.

Помимо поэтических книг, Ларкин опубликовал два романа – "Jill" (1946) и "A Girl in Winter" (1947), а также сборник рецензий на джазовую музыку "All What Jazz" (1970) и сборник "Required Writing" (1983).

В 2003 году Общество поэтической книги назвало Ларкина самым любимым читателями послевоенным поэтом Великобритании, в 2008 году газета The Times – лучшим британским писателем послевоенной эпохи. 

Что это за конкурс?

Конкурс перевода английской поэзии (Премия князей Голицыных) – это поэтический конкурс, приуроченный к 20-летию Библиотеки Голицына и Перекрестному году культуры Великобритании и России.
Для перевода предлагается стихотворения британского поэта Филипа Ларкина "Going, going".
Победитель получит денежную премию в размере 20 000 рублей.
Лучшие перевод будет опубликован в одном из периодических изданий, а информация об итогах конкурса представлена на страницах английской и российской прессы.

Как принять участие в конкурсе?

Чтобы получить необходимую информацию и форму заявки участника, отправьте письмо на почту galitzinelibrary@mail.ru с темой «Конкурс».

До 5 сентября 2014 г. присылайте свои переводы, оформленные в соответствии с Положением о конкурсе, на тот же адрес galitzinelibrary@mail.ru.

Победитель будет выбран авторитетным жюри  и объявлен 5 октября 2014 г.! 
Благотворительный фонд «Голицын – Петербургу» (The Galitzine-St Petersburg Trust) был основан в июне 1992 г. в Лондоне в память о князе Георгии Владимировиче Голицыне. Создатели фонда, вдова князя, княгиня Джин, и его дочь, княжна Катя, посчитали своим долгом продолжить дело мужа и отца – содействовать развитию российско-британских культурных связей. 

В октябре 1994 г. Фондом была открыта Мемориальная библиотека князя Г.В.Голицына, главной темой которой стала «Россика» XX века: книги о России, изданные за рубежом на английском и русских языках. Выбор тематики был определен не только личными интересами Г.В.Голицына, но и стремлением приблизить к российскому читателю издания, доступ которых в Россию до недавнего времени был затруднен по политическим причинам.  По замыслу устроителей Библиотеки, ее цель – «обучать, просвещать, воодушевлять». 

По инициативе Фонда проводятся мероприятия, средства от которых направлены на развитие Библиотеки.

В рамках Конкурса Библиотека является полноправным представителем Фонда в России. По всем вопросам, связанным с Конкурсом, вы можете обращаться по указанному в буклете адресу.
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